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1. Cothrom na Féinne ó thaobh teangacha san Eoraip 
 

2. Leabhar Nua - Beartas Teanga agus Todhchaí na hEorpa, le 
Alice Leal agus Seán Ó Riain  

Seán Ó Riain, an Roinn Gnóthaí Eachtracha     

 

Míle comhghairdeas le Cumann Barra na Gaeilge !  Tá éacht déanta 
agaibh ar son na teanga ! Go n-éirí go geal libh !  

Ba mhaith liom cur síos gearr a thabhairt ar mo chuid oibre chun 
ilteangachas a chur chun cinn sa Roinn Gnóthaí Eachtracha ; agus  
leabhar nua a chur in aithne daoibh, "Beartas teanga agus todhchaí na 
hEorpa"i, arna fhoilsiú ag Routledge. Ach scéal beag faoi theangacha ar 
dtús: Rugadh an iníon is óige againn, Ciara,agus mé ag obair san 
ambasáid sa Pholainn. Nuair a d’fhilleamar ar Bhaile Átha Cliath, bhí sí 3 
bliana d’aois, agus chuaigh sí féin agus a deirfiúr, Aisling, go Scoil Lorcáin 
– Gaeilge a labhras leo i gcónaí. Tar éis a céad lá ar scoil in Éirinn 
d’fhiafraíos di conas a thaitin sé léi. “Uafásach”, ar sise, ní maith liom an 
scoil in aon chor.  Canathaobh?   “Daoine uafásacha – gach éinne acu, 
ligeann siad orthu ná fuil Polainnis acu!”  

Tosnód le Caibidil a 6, mar is í is mó a phléann leis an nGaeilge, agus le 
mo chuid oibre sa Roinn Gnóthaí Eachtracha faoi láthair.   

 

1.Ilteangachas sa Roinn Gnóthaí Eachtracha 

Cuimsíonn an chaibidil seo plé ar conas a tháinig mo phost mar Stiúrthóir 
Ilteangachais sa Roinn,ar an bhfód, tráth a d’fhág an Ríocht Aontaithe an 
AE, agus cur síos ar na príomhdhúshláin a bhaineann leis. Chruthaigh an 
Roinn an post nua in 2021 ar mholadh ón Ard-Rúnaí, mar theastaigh uaidh 
an Roinn a bhogadh “ó aonteangachas an Bhéarla go hilteangachas 
Eorpach”. Obair chapaill atá ann dáiríre, ar roinnt cúiseanna.   

a) Tá Béarla ag taidhleoirí uile an domhain anois. Dá bhrí sin, in 
aon tír ina bhfuil an Béarla i réim, tá dúshlán ar leith spéis na 
dtaidhleoirí Éireannacha i dteangacha eile a mhúscailt..  



b) Bíonn ambasáidí gnóthach an t-am go léir, agus is beag am a 
bhíonn ag daoine chun tabhairt faoi theangacha eile. Fiú má 
bhíonn Fraincis, abair, go maith agat, gach seans gur fearr an 
Béarla a bheidh ag do chomhghleacaí ón bhFrainc ná do 
chuidse Fraincise. Béarla a labharfar, mar sin.    

c) Taidhleoirí ó thíortha eile, is féidir leo go léir díriú ar a gcuid 
Béarla a fheabhsú, mar sin an teanga is forleithne sa 
taidhleoireacht.  Os a choinne sin, taidhleoirí ó thíortha an 
Bhéarla, ní fios go minic cén teanga iasachta ba cheart a 
fhoghlaim.  Fraincis go líofa agat agus ansan cuirtear chun na 
Gearmáine nó chun na Polainne thú, is bíonn ort tosnú as an 
nua.   

Ina choinne sin, cad iad na hargóintí a úsáidim?  Is liosta le háireamh iad, 
agus mar sin ní luafainn ach 3 shampla phraiticiúla, ceann ó mo thaithí 
féin, is dhá cheann ón saol polaitiúil.   

1) Sa bhliain 1998 agus mé ag obair in Ambasáid na hÉireann sa 
Pholainn, síníodh Comhaontú Aoine an Chéasta in Éirinn.  
Fuaireas cuiradh ó Ollscoil Vársá seimineár 2 uair an chloig faoi 
stair na faidhbe i dTuaisceart Éireann a thabhairt.  Ghlacas go 
fonnmhar leis an gcuireadh, is dúrt go bhféadfainn é a dhéanamh 
as Polainnis, toisc go raibh an teanga foghlamtha go maith agam.  
Dúradh liom gur 70 mac léinn iriseoireachta a bhí i gceist, go 
raibh Béarla líofa acu go léir, agus gurbh fhearr leo go labharfainn 
Béarla.  Dheineas rud orthu, is labhras ar feadh 2 uair an chloig 
as Béarla faoi Thuaisceart Éireann.  Lorgaíos ceisteanna nó 
tuairimí. Ciúnas iomlán! Ansan thugas achoimre as Polainnis ar 
an méid a bhí ráite agam.  Iad beo arís! Tháinig an oiread san 
ceisteanna agus tuairimí gur chaitheamar uair an chloig go leith 
eile ag caint faoi Thuaisceart Éireann – gach rud as Polainnis!  
Ba léir gurbh fhearr leo nithe casta a phlé ina dteanga féin! 

2) Cúpla mí ó shin bhí cruinniú sa Teach Bán ag Uachtarán na 
hÚcráine Zelensky leis an Uachtarán Trump agus an Leas-
Uachtarán Vance.  As Béarla a bhí an plé agus ní raibh seans ag 
Zelensky – beirt ina aghaidh, agus Béarla ó dhúchas acu.  Botún 
mór Zelansky: níor labhair sé Úcráinis, agus ateangaireacht, a 
éileamh. Toisc go dtuigeann sé Béarla, thabharfadh an 
ateangaireacht seal machnaimh dó, agus is fearr go mór a 
bheadh sé in ann a dhearcadh a chosaint.   



3) Rocco Buttiglione:  Sa bhliain 2004 mhol Rialtas na hIodáile, 
Rialtas Berlusconi, Rocco Buttiglione mar bhall Iodálach den 
Choimisiún Eorpach. Bheadh an ceartas agus an tslándáil mar 
chúram air.  Mar a dhéanann gach Coimisinéir, bhí air dul os 
comhair an Choiste chuí i bParlaimint na hEopra chun 
ceisteanna a fhreagairt ar feadh 3 uair an chloig.  Bhí rogha aige 
a theanga dhúchais, an Iodáilis, a labhairt mar bíonn 
ateangaireacht ghairmiúil ar fáil sa Pharlaimint.  Ach roghnaigh 
sé labhairt as Béarla.  Bhí a chuid Béarla go maith, agus ní 
chomh caolchúiseach lena theanga dhúchais.  Bhí tuairimí ana-
choimeádach aige, agus theip air na miondifríchtaí céille a 
mhíniú as Béarla.  Vótáil an Coiste ina aghaidh, agus chaill sé a 
phost mar Choimisinéir. 

Cad a dhéanaim go praiticiúil?   

1) Nuachtlitir Teangacha a chur amach gach mí, gach ceann acu ag 
díriú ar theanga éagsúil.  Tá 33 acu curtha timpeall agam go dtí seo. 

2) Ciorcail comhrá a eagrú go rialta in 4 theanga:  Gaeilge, Fraincis, 
Gearmáinis agus Spáinnis.  

3) Teagmháil leis an gCoimisinéir Teanga chun Acht na dTeangacha 
Oifigiúla (Leasú), 2021, a chur i bhfeidhm sa Roinn, agus an 
Ghaeilge a neartú.  Mar shampla, bhí 5 againn ón Roinn os comhair 
Choiste Gaeilge an Oireachtais, chun obair na Gaeilge sa Roinn 
agus sna hambasáidí a mhíniú.  Níor labhair an 5 againn ach 
Gaeilge, agus dúirt Cathaoirleach an Choiste, Aongus Ó Snodaigh 
TD, gurb annamh a tharlaíonn sé sin leis na Ranna eile.      

Leabhar – Beartas Teanga agus Todhchaí na hEopra.  

Arna scríobh ag an Ollamh Alice Leal agus mé féin, tacaíonn an saothar 
seo go láidir leis an ilteangachas san Eoraip, agus cuireann sé i gcoinne 
cheannas an Bhéarla, atá ag méadú de shior is a chuireann an t-
ilteangachas i mbaol. 

Teangeolaí Brasaíleach agus speisialtóir san aistriúchán í an tOllamh 
Alice Leal, agus tá sí ag obair in Ollscoileanna Vín na hOstaire, agus 
Ollscoil Johannesburg san Afraic Theas. Cheana féin in 2021, d’áitigh a 
saothar “Béarla agus aistriúcháin san Aontas Eorpach”ii go láidir ar son 
bearta praiticiúla san AE chun an t-ilteangachas a chosaint ar ionradh 
leanúnach an Bhéarla. Seoladh an leabhar nua i Turin, agus tá 6 chaibidil 
ann, dar teideal  



2. An Chairt Eorpach do Theangacha Réigiúnacha nó Mionlaigh - ar 
feadh dhá bhliain bhíos im ionadaí ar rialtas na hÉireann ag comhdháil 
idir-rialtasach de Chomhairle na hEorpa a d'ullmhaigh ionstraim dlí chun 
cearta na dteangacha sin a chosaint, maidir le híosmhéid tacaíochta ón 
stat i gcúrsaí dlí agus cirt, riaracháiin, oideachais agus sna meáin. Mo 
thaithí phearsanta ar an obair sin atá sa leabhar. Ba é an cúram is mó a 
bhí againn a chinntiú go dtabharfaí stádas coinbhinsiúin a bheadh 
ceangailteach de réir dlí dár ndoiciméad, agus ní "moladh" 
(recommendation) a ndéanfaí dearmad air go tapa. D’éirigh linn é sin a 
dhéanamh, agus osclaíodh an coinbhinsiún nua lena shíniú ar 5 Samhain 
1992. Go dtí seo, tá an Chairt daingnithe ag 25 thír, agus tá sínithe gan 
daingniú ag 9 dtír eile, an Fhrainc ina measc (a shínigh i 1999). Tá an 
Chairt sínithe agus daingnithe ag an Ríocht Aontaithe, agus í ag cabhrú 
go praiticiúil le stádas na Gaeilge i dTuaisceart Éireann.  Is léir gur 
chabhraigh an Chairt chun deireadh a chur leis an dlí Sasanach ó 1737 a 
chuir cosc le húsáid na Gaeilge sna cúirteanna in Éirinn.    

Bhí obair na Cairte spéisiúil:  coinbhinsiún ceangailteach de réir dlí a 
theastaigh ó thomlach na dtíortha. Os a choinne sin, bhí 3 thír go láidir ina 
aghaidh:  an Ghréig, an Tuirc agus an Fhrainc! Bhí an Ríocht Aontaithe ar 
an taobh diúltach freisin, ach bhí an t-ádh linn gur Breatnach a raibh 
Breatnais aige, Cymro Cymraeg, a bhí mar ionadaí acu. Thógas cinneadh 
gan ach Fraincis a labhairt le linn na gcruinnithe.  Thaitin sé sin le 
toscaireacht na Fraince, ar ndóigh, bíodh go raibh dearcadh na hÉireann 
agus na Fraince faoin gceist seo glan in aghaidh a chéile. Is gá vótáil 
d’aonghuth ó thíortha uile Chomhairle na hEorpa chun coinbhinsiún nua 
a oscailt chun a shínithe.  Sa vótáíl faoin doiciméad seo in 1990 staon an 
Ríocht Aontaithe, an Fhrainc agus an Tuirc. An Ghréig amháin a thug vóta 
in aghaidh stádas an choinbhinsiúin a thabhairt don Chairt, agus 
roghnaigh an Ghréig gan a cumhacht a úsáid chun coinbhinsiún a 
chrosadh, toisc an Ghréig a bheith ina haonar faoin am sin.    

3. Ar iasacht sa Choimisiún Eorpach, 2007-2015 

Ar feadh ocht mbliana d'oibríos mar "shaineolaí náisiúnta ar iasacht" sa 
Choimisiún. Thug an Roinn Gnóthaí Eachtracha ar iasacht don 
Choimisiún mé, mar chomhairleoir ar bheartas teanga, agus freisin mar 
cheannasaí ar sheirbhís aistriúcháin na Gaeilge do shuíomh Gréasáin an 
Choimisiúin. Le linn an ama sin chonac laghdú de réir a chéile ar 
ghníomhaíocht beartais teanga sa Choimisiún, chun díriú ar aistriúchán  



amháin. Tá thart ar 2,000 aistritheoir ag obair sa Choimisiún, an tseirbhís 
aistriúcháin is mó ar domhan is dócha. 

 

4. Stádas an ilteangachais sa Choimisiún Eorpach  

Nuair a tugadh ar iasacht mé don Choimisiún in 2007 bhí an Coimisinéir 
Rómánach nua, Leonard Orban, díreach ceaptha ina Choimisinéir 
Ilteangachais. Rianaíonn an chaibidil seo forbairt na punainne 
ilteangachais laistigh den Choimisiún, ag tairiscint forbhreathnú agus plé 
ar na spreagthaí polaitiúla taobh thiar dá uasghrádú agus íosghrádú ina 
dhiaidh sin, breithmheas ar a áit laistigh den Choimisiún faoi láthair, 
chomh maith le cur síos ar iarrachtaí chun beartais teanga níos láidre a 
chothú (lena n-áirítear ról féideartha do theanga neodrach mar 
Esperanto). 

5. An Coimisiún Eorpach agus Béarla mar "lingua franca" 

Le linn na n-ocht mbliana a bhí agam ag an gCoimisiún chonac bliain i 
ndiaidh bliana, fás leanúnach ar úsáid agus ar thábhacht an Bhéarla, agus 
laghdú dá réir ar úsáid na dteangacha eile go léir, fiú teangacha chomh 
forleathan leis an bhFraincis agus an Ghearmáinis. Sa chaibidil seo tá plé 
criticiúil ar cheannasacht an Bhéarla, breithmheas ar ról reatha na 
Fraincise, díospóireacht faoi cé acu an bhfuil gá le lingua franca san AE 
agus, má tá, an iarrthóir oiriúnach é an Béarla, chomh maith le cur i láthair 
ar roghanna eile seachas an modus operandi atá ann faoi láthair, atá 
aonteangach sa Bhéarla den chuid is mó. 

6. Teangacha imirceacha agus teangacha neamh-chríochacha san 
AE 

Díríonn an chaibidil seo ar theangacha imirceacha agus neamh-
chríochacha an AE, agus ordlathas teanga iomlán an AE á meas ag an 
am céanna. Áiríonn sé measúnú ar thábhacht na dteangacha seo, moltaí 
ar chreataí féideartha chun iad a leabú, tabhairt isteach an nóis “cothroime 
ómóis” i leith teanga, chomh maith le moladh go mbeadh ról ag teanga 
neodrach ar nós Esperanto chun comhtháthú na n-inimirceach ina 
dtíortha aíochta a éascú. 

7. Beartas teanga agus stádas oifigiúil AE 

Cuirtear i láthair sa chaibidil seo plé faoi cé acu ar cheart go bhfanfadh 
beartas teanga ina shainchumas ag an mBallstát nó nár cheart go 
mbeadh sé ina inniúlacht mheasctha, idir an Ballstát agus an AE, léiriú ar 



fhorbairt an AE agus na tosaíochtaí atá ag athrú le himeacht na mblianta, 
moladh ar an ngá a d’fhéadfadh a bheith le hathrú conartha sa réimse 
seo, breithmheas criticiúil ar thionchar stádas san Aontas ar theangacha 
ar nós na Gaeilge i gcomparáid le teangacha mar an Chatalóinis, anailís 
ar bheartas teanga ón mbarr anuas, agus ar ról an Bhéarla san AE, idir 
oifigiúil agus neamhoifigiúil,tar éis an Bhreatimeachta, agus breithmheas 
criticiúil ar na difríochtaí idir teangacha réigiúnacha agus mionlaigh an AE. 

8. Conclúidí agus moltaí  

Cuirtear críoch leis an leabhar le breithmheas ar nóiméad sainiúil eile i 
mbeartas teanga an AE, is é sin tírdhreach athnuaite teanga agus 
taidhleoireachta na hÉireann tar éis an Bhreatimeachta. Molaimid go 
gcruthófar Gníomhaireacht Eorpach um Éagsúlacht Teanga laistigh d’Ard-
Stiúrthóireacht an Aistriúcháin sa Choimisiúin, agus cúram uirthi 5 
mholadh a chur i bhfeidhm. Clúdaíonn an dara ceann scrúdú a dhéanamh 
ar indéantacht na smaointe beartais teanga is mó a bhfuil éileamh orthu 
ón gComhdháil ar Thodhchaí na hEorpa; ag déanamh staidéir ar an ról a 
d’fhéadfadh a bheith ag teanga phleanáilte ar nós Esperanto maidir le 
héagsúlacht teanga an AE a neartú agus oiliúint phíolótach a eagrú sa 
teanga seo d’aistritheoirí agus d’ateangairí reatha an AE; agus bearta 
éagsúla a chur i bhfeidhm chun ról an bheartais teanga, an aistriúcháin 
agus an traschultúrachais san AE a threisiú. 

Is i mBéarla atá an saothar, ach tá leagan Gearmáinise le foilsiú i mBeirlín 
i mbliana, agus tá aistriúchán Fraincise díreach críochnaith agam. 

AN EORAIP, ginearálta 

Baineann an chuid seo den chlár le “égalité”, as Gaeilge, comhionannas 
nó “Cothrom na Féinne”.  Is léir go bhfuil Cothrom na Féinne in easnamh 
san Eoraip faoi láthair ó thaobh teangacha.  Má tá Béarla ó dhúchas agat, 
tá buntáiste ollmhór agat, buntáiste ná fuil tuillte agus a mhairfidh ar feadh 
do shaoil go léir ; má tá Fraincis ó dhúchas agat tá buntáiste áirithe 
agat…fós. Ach más cuid den tromlach thú a bhfuil aon teanga eile ó 
dhúchas agat, fiú teanga dhomhanda mar an Spainnis, bíonn tú i gcónaí 
faoi mhíbhuntáiste san Aontas Eorpach.    

Is minic a chloistear an mana “tá Béárla ag gach éinne". Tá, ach cén 
saghas Béarla? San Eora-bhairiméadar is déanaí, atá bunaithe ar an 
bhféinmheasúnú, an saghas céanna a léiríonn go bhfuil Gaeilge ag 40% 
de phobal na hÉireann, ní mhaíonn ach 8% de shaoránaigh an AE go 



bhfuil Béarla "an-mhaith" acu. Dá bhrí sin, níl aon teanga san AE atá “go 
han-mhaith” ag formhór an phobail. 

Níl ach an t-aon chomparáid againn atá bunaithe ar thástáil oibiachtúil, 
SurveyLang an Choimisiúin Eorpaigh in 2012iii.  I 14 thír a bhí an tástáil, 
agus scrúdaíodh 5 theanga:  Béarla, Fraincis, Gearmáinis, Iodáilis agus 
Spáinnis.  Níor scrúdaíodh ach go dtí leibhéal B2.  An fáth? Mhínigh an 
Coimisiún go bhfuil líon na ndaoine a shroicheann leibhéal C1, fiú ina 
gcéad teanga iasachta, chomh híseal le 1%. Gan trácht ar leibhéal C2.   

Ba é an moladh ba mhó a mheall vótaí ón bpofal sa réimse cultúrtha agus 
oideachais ag an gComhdháil ar Thodhchaí na hEorpa le déanaí ná “Tá 
feabhas ar fhoghlaim teangacha ag teastáil san AE”, bunaithe ar chlár an 
Luasaire Ilteangaigh, nó Multlingva Akcelilo/MLA, lenar thacaigh clár 
Erasmus+ an AE. Ba chlár nuálaíoch é seo a bhain úsáid as cúrsa 
bunaithe ar Esperanto chun foghlaim teangaacha a fheabhsú i 3 thír san 
AE in 2018-19. Tá an moladh bunaithe ar ghearrchúrsaí in Esperanto a 
úsáid d’fhonn foghlaim teangacha go ginearálta a luathú agus a fheabhsú. 
Bhí MLA ar an gcúigiú togra ba mhó tacaíocha ón bpobal freisin as breis 
agus 16,000 togra a fuair an Chomhdháil ó shaoránaigh. Léirigh an clár 
MLA feabhas suntasach tapa ar scileanna teanga leanaí 8-9 mbliana 
d’aois sa Bhulgáir, sa Chróit agus sa tSlóivéin in 2018-19, trí mhéid áirithe 
Esperanto a roghnaíodh go cúramach a fhoghlaim ar dtús. 

Piocadh 5 múinteoirí bunscoile gairmiúla, ná raibh aon Esperanto acu; 
tugadh seachtain amháin oiliúna dóibh, agus ba leor é sin chun an cúrsa 
a mhúineadh ar feadh 2 bhliain. Conas is féidir gramadach Esperanto a 
fhoghlaim laistigh de sheachtain?  Mar tá an teanga go hiomlán rialta, gan 
aon eisceachtaí.  Is ionann mí Esperanto agus bliain Béarla nó Fraincise. 
Thairis sin, tá bunlitríocht an-saibhir sa teangaiv, agus thug an Pholainn 
(2014) agus an Chróit (2019) aitheantas oifigiúil d’Esperanto mar chuid 
dá n-oidhreacht chultúrtha. Dá bhrí sin, anois tacaíonn an Coimisiún 
Eorpach le tionscadail a úsáideann Esperanto agus aon cheann de 
theangacha oifigiúla an AE.   

Mar sin féin, in ainneoin na tacaíochta a fuair an togra ón bpobal ar fud 
na hEopra, chuir maorlathas an AE togra iomarcach ina ionad, a bhí as 
láthair sa phlé a rinne saoránaigh an AE, “gur cheart go spreagfadh na 
Ballstáit go sroichfí caighdeán indeimhnithe i mBéarla”. Is maith an rud 
gur choimeád an teangeolaí Iodálach an Dr Michele Gazzola agus a 
chomhghleacaithe an moladh ciallmhar nuálaíoch seo beo: ina 
dtuarascáil cheannródaíoch i Meán Fómhair 2022 do Choiste Cultúir agus 



Oideachais Pharlaimint na hEorpa (CULT), dar teideal ‘Cur chuige an 
Aontais Eorpaigh i leith an ilteangachais ina bheartas cumarsáide féin’v, 
dírítear arís ar roinnt réimsí atá ríthábhachtach do thodhchaí an 
ilteangachais Eorpaigh, lena n-áirítear an togra ba mhó a tharraing vótaí 
ón bpofal, an Luasaire Ilteangachais, .i. go n-úsáidfí cúrsaí gearra 
Esperanto chun foghlaim na dteangacha eile a fheabhsú agus a luathú.    

Ba chóir a thabhairt faoi deara go n-úsáidtear Esperanto níos forleithne 
ná mar a mheastar. Chun sampla amháin a thabhairt, rud is furasta a 
sheiceáil: tá breis is 370,000 alt sa Vicipéid Esperanto, níos mó ná 11 de 
24 teanga oifigiúil an AE.vi Mar chomparáid, 62,000 alt atá sa Ghaeilge 
agus níl ach 7,400 alt sa Mháltais.   

Is fiú breis staidéir a dhéanamh ar na ceisteanna seo, ina measc, b’fhéidir 
ról éigin do theanga neodrach mar Esperanto chun an t-ilteangachas a 
neartú san AE, agus chun cur le Cothrom na Féinne maidir le teangacha.   

Ba mhaith liom críochnú le cúpla líne filíochta ó Sheathrún Céitinn, a 
scríobh Foras Feasa ar Éirinn, agus nasc tábhacht leis an bhFrainc. B’as 
Deisceart Thiobraid Árann é, agus ghnóthaigh sé dochtúireacht le 
diagacht in Ollscoil Bordeaux breis is 400 bliain ó shin, sa bhliain 1609.   

 Milis an teanga an Ghaeilge, 

 Guth gan chabhair choigríche, 

 Glór, géarchaoin, glé, glinn, gasta, 

 Suairc, séimh, sobhlasta.   

  

Gidh Eabhrais an teanga is seanda, 

 Gibh Laidin is léannta, 

 Uathu uile níor fríth linn  

 Fuaim ná focal de chomaoin.   
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